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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2017/316 

z dnia 22 lutego 2017 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1484/95 w odniesieniu do ustalania cen reprezentatywnych 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 183 lit. b), 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 510/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r. ustana­
wiające zasady handlu niektórymi towarami pochodzącymi z przetwórstwa produktów rolnych oraz uchylające 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1216/2009 i (WE) nr 614/2009 (2), w szczególności jego art. 5 ust. 6 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1484/95 (3) ustanowiono szczegółowe zasady stosowania systemu 
dodatkowych należności przywozowych oraz ustalono ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj 
oraz w odniesieniu do albumin jaj. 

(2)  Z regularnych kontroli danych, na podstawie których są określane ceny reprezentatywne dla produktów 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj, wynika, że należy zmienić ceny reprezen­
tatywne w przywozie niektórych produktów, uwzględniając wahania cen w zależności od pochodzenia tych 
produktów. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 1484/95. 

(4)  Ze względu na konieczność zagwarantowania, że środek ten będzie mieć zastosowanie możliwie jak najszybciej 
po udostępnieniu aktualnych danych, niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie w dniu jego opubli­
kowania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 1484/95 zastępuje się tekstem zawartym w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia. 
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 150 z 20.5.2014, s. 1. 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1484/95 z dnia 28 czerwca 1995 r. określające szczegółowe zasady wdrażania systemu dodatkowych 

należności przywozowych oraz ustalające ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj 
i uchylające rozporządzenie nr 163/67/EWG (Dz.U. L 145 z 29.6.1995, s. 47). 



Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 lutego 2017 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK I 

Kod CN Opis towarów 
Cena reprezen­

tatywna 
(w EUR/100 kg) 

Zabezpieczenie, 
o którym mowa 

w art. 3 
(w EUR/100 kg) 

Pochodzenie (1) 

0207 12 10 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez głów i ła­
pek, ale z szyjami, sercami, wątróbkami i żołąd­
kami, znane jako »kurczaki 70 %« lub inaczej pre­
zentowane, zamrożone 

115,2 0 AR 

0207 12 90 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez głów i ła­
pek, i bez szyj, serc, wątróbek i żołądków, znane 
jako »kurczaki 65 %« lub inaczej prezentowane, 
zamrożone 

138,9 0 AR 
128,1 0 BR 

0207 14 10 Kawałki z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 
bez kości, zamrożone 

228,7 21 AR 
191,8 34 BR 
284,6 5 CL 
222,6 23 TH 

0207 27 10 Kawałki z indyków bez kości, zamrożone 407,9 0 BR 
302,9 0 CL 

0408 91 80 Jaja bez skorupek suszone 429,2 0 AR 

1602 32 11 Przetwory z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 
niepoddane obróbce cieplnej 

194,6 28 BR 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). Kod 
»ZZ« oznacza »inne pochodzenie«.”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2017/317 

z dnia 23 lutego 2017 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające 
szczegółowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw 
oraz przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których podstawie Komisja ustala standardowe wartości dla 
przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI do 
wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 543/2011, są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 lutego 2017 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 IL  75,4 

MA  110,1 

TR  100,5 

ZZ  95,3 

0707 00 05 MA  86,6 

TR  190,3 

ZZ  138,5 

0709 91 00 EG  113,1 

ZZ  113,1 

0709 93 10 MA  55,4 

TR  172,3 

ZZ  113,9 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  43,6 

IL  75,0 

MA  50,0 

TN  50,3 

TR  73,1 

ZA  196,8 

ZZ  81,5 

0805 21 10, 0805 21 90, 
0805 29 00 

EG  73,3 

IL  129,0 

JM  120,8 

MA  102,0 

TR  62,1 

ZZ  97,4 

0805 22 00 IL  120,6 

MA  101,2 

ZZ  110,9 

0805 50 10 EG  82,4 

TR  72,2 

ZZ  77,3 

0808 10 80 US  115,7 

ZZ  115,7 

0808 30 90 CL  175,7 

CN  84,8 

ZA  110,9 

ZZ  123,8 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). 
Kod „ZZ” odpowiada „innym pochodzeniom”.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2017/318 

z dnia 23 lutego 2017 r. 

w sprawie minimalnej ceny sprzedaży odtłuszczonego mleka w proszku w piątym częściowym 
zaproszeniu do składania ofert w ramach procedury przetargowej otwartej rozporządzeniem 

wykonawczym (UE) 2016/2080 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2016/1240 z dnia 18 maja 2016 r. ustalające zasady 
stosowania rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 w odniesieniu do interwencji 
publicznej i dopłat do prywatnego przechowywania (2), w szczególności jego art. 32, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 2016/2080 (3) otwarto sprzedaż odtłuszczonego mleka 
w proszku w drodze procedury przetargowej. 

(2)  Na podstawie ofert otrzymanych w ramach piątego częściowego zaproszenia do składania ofert nie należy ustalać 
minimalnej ceny sprzedaży. 

(3)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ds. Wspólnej Organizacji 
Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Dla piątego częściowego zaproszenia do składania ofert dotyczących sprzedaży odtłuszczonego mleka w proszku 
w ramach procedury przetargowej otwartej rozporządzeniem wykonawczym (UE) 2016/2080, w przypadku którego 
termin składania ofert upłynął dnia 21 lutego 2017 r., nie ustala się minimalnej ceny sprzedaży. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 lutego 2017 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 206 z 30.7.2016, s. 71. 
(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2016/2080 z dnia 25 listopada 2016 r. otwierające sprzedaż odtłuszczonego mleka 

w proszku w drodze procedury przetargowej (Dz.U. L 321 z 29.11.2016, s. 45). 



DECYZJE 

DECYZJA WYKONAWCZA RADY (UE) 2017/319 

z dnia 21 lutego 2017 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą 2013/677/UE upoważniającą Luksemburg do wprowadzenia 
szczególnego środka stanowiącego odstępstwo od art. 285 dyrektywy 2006/112/WE w sprawie 

wspólnego systemu podatku od wartości dodanej 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od 
wartości dodanej (1), w szczególności jej art. 395, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 285 dyrektywy 2006/112/WE, państwa członkowskie, które nie skorzystały z możliwości przewi­
dzianej w art. 14 drugiej dyrektywy Rady 67/228/EWG (2), mogą przyznać zwolnienie z podatku od wartości 
dodanej (VAT) podatnikom, których roczny obrót nie przekracza 5 000 EUR lub równowartości tej kwoty 
w walucie krajowej. Mogą one również przyznać stopniowe obniżenie podatku w odniesieniu do podatników, 
których roczny obrót przekracza pułap określony przez to państwo do celów stosowania zwolnienia. 

(2)  Decyzją wykonawczą Rady 2013/677/UE (3) upoważniono Luksemburg, w drodze środka stanowiącego 
odstępstwo od art. 285 dyrektywy 2006/112/WE (zwanego dalej „środkiem stanowiącym odstępstwo”), do 
przyznania do dnia 31 grudnia 2016 r. zwolnienia z VAT podatnikom, których roczny obrót nie przekracza 
25 000 EUR. 

(3)  W piśmie, które wpłynęło do Komisji w dniu 26 września 2016 r., Luksemburg zwrócił się o upoważnienie do 
przedłużenia środka stanowiącego odstępstwo od dnia 1 stycznia 2017 r., z jednoczesnym podwyższeniem 
progu z 25 000 EUR do 30 000 EUR. 

(4)  Pismem z dnia 4 października 2016 r. Komisja poinformowała pozostałe państwa członkowskie o wniosku 
złożonym przez Luksemburg. Pismem z dnia 5 października 2016 r. Komisja powiadomiła Luksemburg, że 
posiada wszystkie informacje konieczne do rozpatrzenia wniosku. 

(5)  Z informacji przedstawionych przez Luksemburg wynika, że ze środka stanowiącego odstepstwo mogłoby 
potencjalnie skorzystać dodatkowych 970 podatników w celu zmniejszenia swoich zobowiązań w zakresie VAT, 
o których mowa w tytule XI rozdziały 2–6 dyrektywy 2006/112/WE. Pozwoliłoby to również na zmniejszenie 
obciążenia organów podatkowych związanego z pobieraniem podatków i przeprowadzaniem kontroli małych 
przedsiębiorstw. 

(6)  Zważywszy, że środek stanowiący odstępstwo będzie skutkował ograniczeniem zobowiązań w zakresie podatku 
VAT w odniesieniu do małych przedsiębiorstw, które nadal będą mogły wybrać stosowanie zasad ogólnych VAT 
zgodnie z art. 290 dyrektywy 2006/112/WE– Luksemburg powinien zostać upoważniony do stosowania 
podwyższonego progu do dnia 31 grudnia 2019 r. 

(7)  Odstępstwa przyznaje się zazwyczaj na ograniczony okres, aby umożliwić ocenę stosowności i skuteczności 
danego środka szczególnego. Ponadto ze względu na fakt, że art. 281–294 dyrektywy 2006/112/WE w sprawie 
procedury szczególnej dla małych przedsiębiorstw podlegają przeglądowi, możliwe jest, że dyrektywa zmieniająca 
te przepisy wejdzie w życie przed dniem 31 grudnia 2019 r. Środek stanowiący odstępstwo powinien zatem być 
ograniczony w czasie i powinna mu towarzyszyć klauzula wygaśnięcia. 

24.2.2017 L 47/7 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Dz.U. L 347 z 11.12.2006, s. 1. 
(2) Druga dyrektywa Rady 67/228/EWG z dnia 11 kwietnia 1967 r. w sprawie harmonizacji przepisów państw członkowskich dotyczących 

podatków obrotowych – struktura i procedury stosowania wspólnego systemu podatku od wartości dodanej (Dz.U. 71 z 14.4.1967, 
s. 1303/67). 

(3) Decyzja wykonawcza Rady 2013/677/UE z dnia 15 listopada 2013 r. w sprawie upoważnienia Luksemburga do wprowadzenia 
szczególnego środka stanowiącego odstępstwo od art. 285 dyrektywy 2006/112/WE w sprawie wspólnego systemu podatku od 
wartości dodanej (Dz.U. L 316 z 27.11.2013, s. 33). 



(8)  W celu zapewnienia, aby zamierzone cele środka stanowiącego odstępstwo, w szczególności w zakresie unikania 
zakłóceń i zapewnienia równych warunków konkurencji, zostały osiągnięte, niniejsza decyzja powinna mieć 
zastosowanie od dnia 1 stycznia 2017 r. Stosowanie środka stanowiącego odstępstwo z mocą wsteczną nie 
narusza uzasadnionych oczekiwań zainteresowanych osób, ponieważ środek stanowiący odstępstwo nie narusza 
praw i obowiązków przedsiębiorców ani osób fizycznych. 

(9)  Według informacji przedstawionych przez Luksemburg podwyższony próg będzie miał znikomy wpływ na 
ogólną kwotę dochodów podatkowych pobranych na etapie ostatecznej konsumpcji. 

(10)  Środek stanowiący odstępstwo jest zgodny z celami komunikatu Komisji „Najpierw myśl na małą skalę” – 
Program „Small Business Act” dla Europy z dnia 25 czerwca 2008 r. 

(11)  Środek stanowiący odstępstwo nie wpływa na zasoby własne Unii z tytułu VAT, ponieważ Luksemburg obliczy 
rekompensatę zgodnie z art. 6 rozporządzenia Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 (1). 

(12)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję wykonawczą 2013/677/UE, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Art. 1 i 2 decyzji wykonawczej 2013/677/UE otrzymują brzmienie: 

„Artykuł 1 

W drodze odstępstwa od art. 285 dyrektywy 2006/112/WE Luksemburg zostaje upoważniony do przyznania 
zwolnienia z VAT podatnikom, których roczny obrót nie przekracza 30 000 EUR. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja staje się skuteczna z dniem jej notyfikacji. 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2017 r. do dnia 31 grudnia 2019 r. lub do dnia wejścia w życie 
dyrektywy zmieniającej art. 281–294 dyrektywy 2006/112/WE w sprawie procedury szczególnej dla małych 
przedsiębiorstw, w zależności od tego, która z tych dat będzie wcześniejsza.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Wielkiego Księstwa Luksemburga. 

Sporządzono w Brukseli dnia 21 lutego 2017 r. 

W imieniu Rady 
E. SCICLUNA 

Przewodniczący  
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(1) Rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 z dnia 29 maja 1989 r. sprawie ostatecznych jednolitych warunków poboru środków 
własnych pochodzących z podatku od wartości dodanej (Dz.U. L 155 z 7.6.1989, s. 9). 



DECYZJA WYKONAWCZA RADY (UE) 2017/320 

z dnia 21 lutego 2017 r. 

upoważniająca Francję do zawarcia umowy z Konfederacją Szwajcarską dotyczącej portu 
lotniczego Bazylea-Miluza, obejmującej postanowienia, które stanowią odstępstwo od art. 5 

dyrektywy 2006/112/WE 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od 
wartości dodanej (1), w szczególności jej art. 396 ust. 1, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 5 dyrektywy 2006/112/WE, dotyczącym zakresu terytorialnego tej dyrektywy, system podatku od 
wartości dodanej („VAT”) ma zastosowanie, co do zasady, na terytorium państwa członkowskiego. 

(2)  W piśmie, które wpłynęło do Komisji w dniu 24 września 2015 r., Francja wystąpiła z wnioskiem 
o upoważnienie do zawarcia umowy z Konfederacją Szwajcarską (zwaną dalej „Szwajcarią”) dotyczącej portu 
lotniczego Bazylea-Miluza (zwanego dalej „portem lotniczym”), obejmującej postanowienia, które stanowią 
odstępstwo od dyrektywy 2006/112/WE. 

(3)  Zgodnie z art. 396 ust. 2 akapit drugi dyrektywy 2006/112/WE Komisja poinformowała pozostałe państwa 
członkowskie pismem z dnia 24 października 2016 r. o wniosku złożonym przez Francję. Pismem z dnia 
25 października 2016 r. Komisja powiadomiła Francję, że posiada wszystkie informacje niezbędne do 
rozpatrzenia wniosku. 

(4)  Port lotniczy znajduje się w całości na terytorium Unii. Jednakże francusko-szwajcarska konwencja z dnia 4 lipca 
1949 r. w sprawie budowy i eksploatacji portu lotniczego Bazylea-Miluza w Blotzheim (zwana dalej „konwencją”) 
przewiduje specjalny szwajcarski sektor celny na wyznaczonym obszarze w porcie lotniczym, gdzie organy 
szwajcarskie są upoważnione do kontrolowania towarów i pasażerów wyjeżdżających ze Szwajcarii lub wjeżdża­
jących do Szwajcarii. W konwencji tej przewidziano także, że pomiędzy danymi państwami zostanie zawarta 
umowa dotycząca między innymi reguł fiskalnych regulujących ten sektor. 

(5)  Wystąpiły problemy związane ze szwajcarskim sektorem celnym, w szczególności w odniesieniu do kontroli 
stosowania unijnych przepisów w zakresie VAT przez podmioty mające siedzibę w tym sektorze. 

(6)  W 2015 r. Francja i Szwajcaria uzgodniły, że podpiszą umowę międzynarodową, na mocy której szwajcarski 
sektor celny zostanie uznany za terytorium Szwajcarii do celów podatku VAT. Ponieważ stanowiłoby to 
odstępstwo od dyrektywy 2006/112/WE, wymagane jest uzyskanie upoważnienia na mocy art. 396 tej 
dyrektywy. 

(7)  Francja zapewni, aby odstępstwo nie miało wpływu na zasoby własne Unii z tytułu VAT, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym upoważnia się Francję do zawarcia umowy ze Szwajcarią dotyczącej portu lotniczego Bazylea-Miluza, która 
przewiduje – w drodze odstępstwa od dyrektywy 2006/112/WE – że szwajcarskiego sektora celnego w porcie 
lotniczym, ustanowionego na mocy art. 8 francusko-szwajcarskiej konwencji z dnia 4 lipca 1949 r. w sprawie budowy 
i eksploatacji portu lotniczego Bazylea-Miluza w Blotzheim, nie uznaje się za część terytorium państwa członkowskiego 
w rozumieniu art. 5 tej dyrektywy. 
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(1) Dz.U. L 347 z 11.12.2006, s. 1. 



Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Francuskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 21 lutego 2017 r. 

W imieniu Rady 
E. SCICLUNA 

Przewodniczący  
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DECYZJA KOMITETU POLITYCZNEGO I BEZPIECZEŃSTWA (WPZiB) 2017/321 

z dnia 21 lutego 2017 r. 

w sprawie mianowania dowódcy sił UE operacji wojskowej Unii Europejskiej mającej na celu 
udział w powstrzymywaniu, zapobieganiu i zwalczaniu aktów piractwa i rozboju u wybrzeży 

Somalii (Atalanta) oraz uchylająca decyzję (WPZiB) 2016/940 (ATALANTA/1/2017) 

KOMITET POLITYCZNY I BEZPIECZEŃSTWA, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 38, 

uwzględniając wspólne działanie Rady 2008/851/WPZiB z dnia 10 listopada 2008 r. w sprawie operacji wojskowej Unii 
Europejskiej mającej na celu udział w powstrzymywaniu, zapobieganiu i zwalczaniu aktów piractwa i rozboju 
u wybrzeży Somalii (1), w szczególności jego art. 6, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 6 ust. 1 wspólnego działania 2008/851/WPZiB Rada upoważniła Komitet Polityczny i Bezpie­
czeństwa (KPiB) do podejmowania stosownych decyzji w sprawie mianowania dowódcy sił UE operacji wojskowej 
Unii Europejskiej mającej na celu udział w powstrzymywaniu, zapobieganiu i zwalczaniu aktów piractwa 
i rozboju u wybrzeży Somalii (zwanego dalej „dowódcą sił UE”). 

(2)  W dniu 9 czerwca 2016 r. KPiB przyjął decyzję (WPZiB) 2016/940 (2) w sprawie mianowania kontradmirała 
Renégo LUYCKXA dowódcą sił UE. 

(3)  Dowódca operacji UE zalecił mianowanie z dniem 24 lutego 2017 r. wiceadmirała Rafaela FERNÁNDEZA- 
PINTADO MUÑOZA-ROJASA nowym dowódcą sił UE jako następcę komandora Renégo LUYCKXA. 

(4)  W dniu 19 stycznia 2017 r. Komitet Wojskowy UE poparł to zalecenie. 

(5)  Należy w związku z tym uchylić decyzję (WPZiB) 2016/940. 

(6)  Zgodnie z art. 5 Protokołu nr 22 w sprawie stanowiska Danii, załączonego do Traktatu o Unii Europejskiej i do 
Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, Dania nie uczestniczy w opracowaniu oraz wprowadzaniu w życie 
decyzji i działań Unii, które mają wpływ na kwestie obronne, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Wiceadmirał Rafael FERNÁNDEZ-PINTADO MUÑOZ-ROJAS zostaje mianowany dowódcą sił UE operacji wojskowej Unii 
Europejskiej mającej na celu udział w powstrzymywaniu, zapobieganiu i zwalczaniu aktów piractwa i rozboju 
u wybrzeży Somalii (Atalanta) z dniem 24 lutego 2017 r. 

Artykuł 2 

Uchyla się decyzję (WPZiB) 2016/940. 
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(1) Dz.U. L 301 z 12.11.2008, s. 33. 
(2) Decyzja Komitetu Politycznego i Bezpieczeństwa (WPZiB) 2016/940 z dnia 9 czerwca 2016 r. w sprawie mianowania dowódcy sił UE 

operacji wojskowej Unii Europejskiej mającej na celu udział w powstrzymywaniu, zapobieganiu i zwalczaniu aktów piractwa i rozboju 
u wybrzeży Somalii (Atalanta) oraz uchylająca decyzję (WPZiB) 2016/395 (ATALANTA/3/2016) (Dz.U. L 155 z 14.6.2016, s. 27). 



Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem 24 lutego 2017 r. 

Sporządzono w Brukseli dnia 21 lutego 2017 r. 

W imieniu Komitetu Politycznego 
i Bezpieczeństwa 

W. STEVENS 

Przewodniczący  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2017/322 

z dnia 22 lutego 2017 r. 

dotycząca zwolnień z rozszerzonego cła antydumpingowego na niektóre części rowerowe 
pochodzące z Chińskiej Republiki Ludowej na podstawie rozporządzenia Komisji (WE) nr 88/97 

(notyfikowana jako dokument nr C(2017) 1129) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/1036 z dnia 8 czerwca 2016 r. w sprawie 
ochrony przed przywozem produktów po cenach dumpingowych z krajów niebędących członkami Unii Europejskiej (1) 
(„rozporządzenie podstawowe”), w szczególności jego art. 13 ust. 4, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 71/97 z dnia 10 stycznia 1997 r. rozszerzające ostateczne cło antydum­
pingowe nałożone rozporządzeniem (EWG) nr 2474/93 dotyczącym rowerów pochodzących z Chińskiej Republiki 
Ludowej na przywóz niektórych części rowerowych z Chińskiej Republiki Ludowej oraz stanowiące o ostatecznym 
pobraniu rozszerzonego cła w przypadku takiego przywozu zarejestrowanego na mocy rozporządzenia (WE) 
nr 703/96 (2), w szczególności jego art. 3, 

uwzględniając rozporządzenie Komisji (WE) nr 88/97 z dnia 20 stycznia 1997 r. w sprawie zezwolenia na zwolnienie 
przywozu niektórych części rowerowych pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej z rozszerzenia, na mocy 
rozporządzenia Rady (WE) nr 71/97, cła antydumpingowego nałożonego rozporządzeniem Rady (EWG) nr 2474/93 (3), 
w szczególności jego art. 4–7, 

po poinformowaniu państw członkowskich, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Obecnie cło antydumpingowe obowiązuje wobec przywozu do Unii Europejskiej podstawowych części 
rowerowych pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej („rozszerzone cło”) w wyniku rozszerzenia na mocy 
rozporządzenia (WE) nr 71/97 („rozporządzenie rozszerzające”) cła antydumpingowego na przywóz rowerów 
pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej („Chiny”). 

(2)  Zgodnie z art. 3 rozporządzenia rozszerzającego Komisja Europejska („Komisja”) jest upoważniona do 
wprowadzenia niezbędnych środków zezwalających na zwolnienie z cła przywozu podstawowych części 
rowerowych, który nie stanowi obejścia cła antydumpingowego. 

(3)  Przedmiotowe środki wykonawcze zawarto w rozporządzeniu (WE) nr 88/97 („rozporządzenie zwalniające”) 
ustanawiającym szczególny system zwolnień. 

(4) Na tej podstawie Komisja zwolniła szereg podmiotów zajmujących się montażem rowerów z płatności rozsze­
rzonego cła („zwolnione strony”). 

(5)  Jak określono w art. 16 ust. 2 rozporządzenia zwalniającego, Komisja publikowała w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej kolejne wykazy zwolnionych stron (4). 
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(1) Dz.U. L 176 z 30.6.2016, s. 21. 
(2) Dz.U. L 16 z 18.1.1997, s. 55. 
(3) Dz.U. L 17 z 21.1.1997, s. 17. 
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z 23.12.2011, s. 86, Dz.U. L 119 z 23.4.2014, s. 67, Dz.U. L 132 z 29.5.2015, s. 32, Dz.U. L 331 z 17.12.2015, s. 30. 



(6)  Ostatnią decyzję wykonawczą Komisji dotyczącą zwolnień na mocy rozporządzenia zwalniającego przyjęto 
w dniu 15 grudnia 2015 r. (1). 

1. WNIOSKI O ZWOLNIENIE 

(7)  Komisja otrzymała od stron wymienionych w poniższych tabelach 1–3 wnioski o zwolnienie wraz z wszelkimi 
informacjami wymaganymi do ustalenia ich dopuszczalności zgodnie z art. 4 ust. 1 rozporządzenia zwalnia­
jącego. 

(8)  Stronom umożliwiono przedstawienie uwag na temat konkluzji Komisji dotyczących dopuszczalności wniosków 
tych podmiotów. 

(9)  Zgodnie z art. 5 ust. 1 rozporządzenia zwalniającego, od daty otrzymania przez Komisję wniosków stron do 
czasu wydania decyzji co do ich zasadności płatność rozszerzonego cła w odniesieniu do wszelkiego przywozu 
podstawowych części rowerowych zgłaszanych do swobodnego obrotu przez te strony została zawieszona. 

2. PRZYZNANIE ZWOLNIENIA 

(10)  Badanie zasadności wniosków przekazanych przez strony wymienione w tabeli 1 zostało zakończone. 

Tabela 1 

Dodatkowy kod 
TARIC Nazwa Adres 

B963 PANEX DINAMIC d.o.o. Dr Tome Bratkovića 1, HR-40000 Čakovec, 
Chorwacja 

C001 CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, IT-93017 San Cataldo 
(CL), Włochy 

C002 OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 Saint-Romain-le- 
Puy, Francja 

C021 Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, DE-87675 Stötten, Nie­
mcy 

B960 In Cycles – Montagem e Comércio de Bicicle­
tas Lda. 

Zona Industrial De Barrô Norte/Sul, N.o 976, 
Fracçao A/B e D, AP. 52, PT-3750-353 Barrô 
Águeda, Portugalia 

C053 Firma Handlowo-Usługowo-Produkcyjna 
„Trans-Rower” Roman Tylec Dąbie 47, PL-39-311 Zdziarzec, Polska  

(11)  Podczas badania Komisja ustaliła, że wartość części pochodzących z Chin była niższa niż 60 % całkowitej 
wartości części rowerowych montowanych przez te strony. 

(12)  Działalność montażowa stron nie jest zatem objęta zakresem stosowania art. 13 ust. 2 rozporządzenia (UE) 
2016/1036. 
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(1) Dz.U. L 331 z 17.12.2015, s. 30. 



(13)  Z tych powodów oraz zgodnie z art. 7 ust. 1 rozporządzenia zwalniającego strony wymienione w tabeli 1 
powinny zostać zwolnione z rozszerzonego cła. 

(14)  Na mocy art. 7 ust. 2 ich zwolnienie staje się skuteczne od daty otrzymania wniosków stron, a ponadto ich dług 
celny z tytułu rozszerzonego cła zostaje uznany za nieważny od tego samego dnia. 

(15)  Przedmiotowe strony zostały poinformowane o konkluzjach Komisji dotyczących zasadności ich wniosków 
i otrzymały możliwość przedstawienia uwag na ten temat. 

(16)  Z uwagi na fakt, że zwolnienia stosuje się jedynie wobec stron wyraźnie określonych w tabeli 1 przez podanie 
ich nazw i adresów, zwolnione strony powinny niezwłocznie powiadamiać Komisję (1) o wszelkich zmianach 
w tym zakresie (na przykład w następstwie zmiany nazwy, formy prawnej lub adresu lub w związku 
z utworzeniem nowych podmiotów zajmujących się montażem). 

(17)  W takim przypadku strona powinna przekazać wszystkie stosowne informacje, w szczególności dotyczące 
wszelkich powiązanych z montażem zmian w jej działalności. W stosownych przypadkach Komisja zaktualizuje 
dane strony. 

3. AKTUALIZACJE DANYCH DOTYCZĄCYCH ZWOLNIONEJ STRONY 

(18)  Strony objęte zwolnieniem wymienione w tabeli 2 poinformowały Komisję o zmianie w ich danych (nazwa, 
forma prawna lub adresy). Po sprawdzeniu przekazanych informacji Komisja stwierdziła, że zmiany te w żaden 
sposób nie wpływają na działalność montażową w odniesieniu do warunków przyznania zwolnienia określonych 
w rozporządzeniu zwalniającym. 

(19)  Zwolnienia tych stron z cła rozszerzonego przyznane zgodnie z art. 7 ust. 1 rozporządzenia zwalniającego 
pozostają niezmienione, należy jednak uaktualnić dane stron. 

Tabela 2 

Dodatkowy kod 
TARIC Poprzednie odniesienie Zmiana 

A662 

Credat Industries a.s., 

V. Palkovicha 19, 

SK-946 03 Kolárovo, Słowacja 

Adres podmiotu zmieniono na: 

„Priemyselný areál 3415 

SK-946 03 Kolárovo, Słowacja” 

A247 
AT Zweirad GmbH, 

Boschstrasse 18, DE-48341 Altenberge, Nie­
mcy 

Adres podmiotu zmieniono na: 

„Zur Steinkuhle 2, DE-48341 Altenberge, Nie­
mcy” 

A995 

Planet X Ltd, 

Unit 6, Ignite Business Park, Magna Way, Ro­
therham GB-S60 1FD, Zjednoczone Króle­
stwo 

Adres podmiotu zmieniono na: 

„Unit 38-41, Aldwarke Wharfe Business Park, 
Waddington Way, Rotherham, South York­
shire GB-S65 3SH, Zjednoczone Królestwo” 

A542 
Biuro Ekonomiczno-Handlowe Jan Zasada, 

ul. Fabryczna 6, PL 98-300 Wieluń, Polska 

Nazwę i formę prawną podmiotu zmieniono 
na: 

„Biuro Ekonomiczno-Handlowe Jan Zasada 
Sp. z o.o.” 
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Dodatkowy kod 
TARIC Poprzednie odniesienie Zmiana 

8983 
Mara Cicli SRL, 

Via della Pergola 5, IT-21052 Busto Arsizio 
(VA), Włochy 

Nazwę podmiotu, jego formę prawną i adres 
zmieniono na: 

„Mandelli SPA 

Via Tommaso Grossi 5, IT-20841 Carate 
Brianza (MB), Włochy” 

A605 
Bohemia Bike a.s., 

Okružní 697, CZ-370 01 České Budějovice, 
Republika Czeska 

Adres podmiotu zmieniono na: 

„Na Pankráci 1724/129 Nusle 

CZ-140 00 Praha 4, 

Republika Czeska”  

4. ZAWIESZENIE PŁATNOŚCI CEŁ DLA STRON OBJĘTYCH BADANIEM 

(20)  Trwa badanie zasadności wniosków przekazanych przez strony wymienione w tabeli 3. Do czasu wydania decyzji 
co do zasadności wniosków płatność rozszerzonego cła przez te strony zostaje zawieszona. 

(21)  Z uwagi na fakt, że zawieszenia stosuje się jedynie wobec stron wyraźnie określonych w tabeli 3 przez podanie 
ich nazw i adresów, strony te powinny niezwłocznie powiadamiać Komisję (1) o wszelkich zmianach w tym 
zakresie (na przykład w następstwie zmiany nazwy, formy prawnej lub adresu lub w związku z utworzeniem 
nowych podmiotów zajmujących się montażem). 

(22)  W takim przypadku strona powinna przekazać wszystkie stosowne informacje, w szczególności dotyczące 
wszelkich powiązanych z montażem zmian w jej działalności. W stosownych przypadkach Komisja zaktualizuje 
dane strony, 

Tabela 3 

Dodatkowy kod 
TARIC Nazwa Adres 

C003 Interbike Spółka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 Częstochowa, Pol­
ska 

C049 Cycles Sport North Ltd 363 Leach Place, Walton Summit Center, Pres­
ton, GB-PR5 8AS, Zjednoczone Królestwo 

C170 Hermann Hartje KG Deichstrasse 120-122, DE-27318 Hoya, Nie­
mcy 

C102 Uno Bike B.V. Bovendijk 213, NL-3045 PD Rotterdam, Ni­
derlandy 

C128 VELOSPRINT S Trnavská 40, SK-949 01 Nitra, Słowacja 

C169 Pelago MFG oy Tyynenmerenkatu 6 L3, FI-00220 Helsinki, 
Finlandia 

C202 VANMOOF B.V. Mauritskade 55, NL-1092 AD Amsterdam, Ni­
derlandy  
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PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Do celów niniejszej decyzji stosuje się definicje podane w art. 1 rozporządzenia (WE) nr 88/97. 

Artykuł 2 

Strony wymienione poniżej w tabeli 1 zostają niniejszym zwolnione z rozszerzenia, wprowadzonego rozporządzeniem 
(WE) nr 71/97, ostatecznego cła antydumpingowego nałożonego na rowery pochodzące z Chińskiej Republiki Ludowej 
rozporządzeniem Rady (EWG) nr 2474/93 (1) na przywóz niektórych części rowerowych z Chińskiej Republiki Ludowej. 

Zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 88/97 zwolnienie obowiązuje od daty otrzymania przez Komisję 
wniosków stron. Daty te wskazano w tabeli w kolumnie „Data wejścia w życie”. 

Zwolnienie stosuje się jedynie wobec stron wyraźnie określonych w tabeli 1 przez podanie ich nazw i adresów. 

Zwolnione strony niezwłocznie powiadomią Komisję o wszelkich zmianach w tym zakresie i przekażą wszystkie 
stosowne informacje, w szczególności dotyczące wszelkich powiązanych z montażem zmian w jej działalności 
w odniesieniu do warunków przyznawania zwolnienia. 

Tabela 1 

Zwolnione strony 

Dodatkowy kod 
TARIC Nazwa Adres Data wejścia 

w życie 

B960 In Cycles – Montagem e Comércio de 
Bicicletas Lda. 

Zona Industrial De Barrô Norte/Sul, 
N.o 976, Fracçao A/B e D, AP. 52, PT- 
3750-353 Barrô Águeda, Portugalia 

2.5.2014 

B963 PANEX DINAMIC d.o.o. Dr Tome Bratkovića 1, HR-40000 Ča­
kovec, Chorwacja 13.8.2014 

C002 OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 Saint-Ro­
main-le-Puy, Francja 28.10.2014 

C001 CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, IT-93017 San 
Cataldo (CL), Włochy 10.11.2014 

C021 Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, DE-87675 Stöt­
ten, Niemcy 17.2.2015 

C053 Firma Handlowo-Usługowo-Produk­
cyjna „Trans-Rower” Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 Zdziarzec, Pol­
ska 1.7.2015  
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Artykuł 3 

Zaktualizowane dane zwolnionych stron, wymienionych poniżej w tabeli 2, wprowadzono w kolumnie „Nowe 
odniesienie”. Aktualizacje te są skuteczne z dniem wskazanym w tabeli w kolumnie „Data wejścia w życie”. 

Odpowiednie dodatkowe kody TARIC uprzednio przypisane tym zwolnionym stronom i przedstawione w kolumnie 
„Dodatkowy kod TARIC” pozostają niezmienione. 

Tabela 2 

Zwolnione strony, których dane zostają uaktualnione 

Dodatkowy kod 
TARIC Poprzednie odniesienie Nowe odniesienie Data wejścia 

w życie 

A662 

Credat Industries a.s., 

V. Palkovicha 19, 

SK-946 03 Kolárovo, Słowacja 

Credat Industries a.s., 

Priemyselný areál 3415, 

SK-946 03 Kolárovo, Słowacja 

21.3.2016 

A247 

AT Zweirad GmbH, 

Boschstrasse 18, 

DE-48341 Altenberge, Niemcy 

AT Zweirad GmbH, 

Zur Steinkuhle 2, 

DE-48341 Altenberge, Niemcy 

17.2.2016 

A995 

Planet X Ltd, 

Unit 6, Ignite Business Park, Magna 
Way, 

Rotherham GB-S60 1FD, Zjednoczone 
Królestwo 

Planet X Ltd, 

Unit 38-41, Aldwarke Wharfe Busi­
ness Park, Waddington Way, Rother­
ham, South Yorkshire GB-S65 3SH, 
Zjednoczone Królestwo 

17.11.2016 

8983 

Mara Cicli SRL, 

Via della Pergola 5, 

IT-21052 Busto Arsizio (VA), Włochy 

Mandelli SPA, 

Via Tommaso Grossi 5, 

IT-20841 Carate Brianza (MB), Wło­
chy 

1.1.2017 

A605 

Bohemia Bike a.s., 

Okružní 697, 

CZ-370 01 České Budějovice, Repu­
blika Czeska 

Bohemia Bike a.s., 

Na Pankráci 1724/129 Nusle 

CZ-140 00 Praha 4, Republika Czeska 

25.1.2017 

A542 

Biuro Ekonomiczno-Handlowe Jan Za­
sada 

ul. Fabryczna 6, PL 98-300 Wieluń, 
Polska 

Biuro Ekonomiczno-Handlowe Jan Za­
sada Sp. z o.o. 

ul. Fabryczna 6, PL 98-300 Wieluń, 
Polska 

2.1.2017  

Artykuł 4 

Strony wymienione poniżej w tabeli 3 są objęte badaniem zgodnie z art. 6 rozporządzenia (WE) nr 88/97. 

Zgodnie z art. 5 rozporządzenia (WE) nr 88/97 zawieszenie płatności rozszerzonego cła antydumpingowego 
obowiązuje od daty otrzymania przez Komisję wniosków stron. Daty te wskazano w tabeli w kolumnie „Data wejścia 
w życie”. 
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Wspomniane zawieszenie stosuje się jedynie wobec stron objętych badaniem, wyraźnie określonych w tabeli 3 przez 
podanie ich nazw i adresów. 

Strony objęte badaniem niezwłocznie powiadomią Komisję o wszelkich zmianach w tym zakresie i przekażą wszystkie 
stosowne informacje, w szczególności dotyczące wszelkich powiązanych z montażem zmian w ich działalności 
w odniesieniu do warunków przyznawania zawieszenia. 

Tabela 3 

Strony objęte badaniem 

Dodatkowy kod 
TARIC Nazwa Adres Data wejścia 

w życie 

C003 Interbike Spółka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 Często­
chowa, Polska 18.12.2014 

C049 Cycles Sport North Ltd 
363 Leach Place, Walton Summit Cen­
ter, Preston, GB-PR5 8AS, Zjedno­
czone Królestwo 

27.4.2015 

C102 Uno Bike B.V. Bovendijk 213, NL-3045 PD Rotter­
dam, Niderlandy 24.11.2015 

C170 Hermann Hartje KG Deichstrasse 120-122, DE-27318 
Hoya, Niemcy 29.9.2016 

C128 VELOSPRINT S Trnavská 40, SK-949 01 Nitra, Słowa­
cja 14.4.2016 

C169 Pelago MFG oy Tyynenmerenkatu 6 L3, FI-00220 Hel­
sinki, Finlandia 23.9.2016 

C202 VANMOOF B.V. Mauritskade 55, NL-1092 AD Amster­
dam, Niderlandy 19.12.2016  

Artykuł 5 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich oraz do stron wymienionych w art. 2, 3 i 4. Niniejsza 
decyzja zostaje również opublikowana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 lutego 2017 r. 

W imieniu Komisji 
Cecilia MALMSTRÖM 

Członek Komisji  
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia Rady (WE) nr 834/2007 z dnia 28 czerwca 2007 r. w sprawie 
produkcji ekologicznej i znakowania produktów ekologicznych i uchylającego rozporządzenie 

(EWG) nr 2092/91 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 189 z dnia 20 lipca 2007 r.) 

Strona 14, art. 19 ust. 2 lit. b): 

zamiast:  „b)  w środkach spożywczych specjalnego przeznaczenia żywieniowego mogą być stosowane wyłącznie 
dodatki, substancje pomocnicze w przetwórstwie, środki aromatyzujące, woda, sól, preparaty na 
bazie mikroorganizmów i enzymów, minerały, mikroelementy, witaminy, a także aminokwasy i inne 
mikroelementy tylko w zakresie, w jakim zostały dopuszczone do stosowania w produkcji 
ekologicznej zgodnie z art. 21;”, 

powinno być: „b) mogą być stosowane wyłącznie dodatki, substancje pomocnicze w przetwórstwie, środki aromaty­
zujące, woda, sól, preparaty na bazie mikroorganizmów i enzymów, minerały, mikroelementy, 
witaminy, a także aminokwasy i inne mikroelementy w środkach spożywczych specjalnego przezna­
czenia żywieniowego tylko w zakresie, w jakim zostały dopuszczone do stosowania w produkcji 
ekologicznej zgodnie z art. 21;”.  
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